職 務 経 歴 書
20XX年XX月XX日現在
氏名　〇〇 〇〇
■職務要約
通訳エージェント◯社に登録するフリーランスの日英通訳者として◯年間、製造業の技術会議・工場視察の同時通訳と、医薬分野の会議での逐次通訳を中心に担当してきました。年間◯件前後の案件を受注し、稼働日数は年間◯日程度です。案件前には配布資料と過去議事を読み込み、クライアントと訳語をすり合わせた用語集を作成してから本番に臨む進め方を定着させています。
■職務経歴
※掲載内容は架空の記入例です。社名・期間・業務・数値・資格は実際の経験に合わせて書き換えてください。
□20XX年4月〜現在　株式会社〇〇〇〇
事業内容：通訳エージェント◯社に登録し、製造業・医薬分野を中心に稼働するフリーランス日英通訳者
	期間
	業務内容

	20XX年4月
〜
現在
	所属・役職：通訳
【担当業務】
・製造業クライアントの技術会議・工場視察における日英同時通訳およびウィスパリング通訳（年間◯件）
・医薬品メーカーの社内会議・監査対応での逐次通訳
・展示会ブースでの商談通訳、セミナー登壇者のプレゼン通訳
・配布資料・過去議事の読み込みと用語集作成、クライアントとの訳語すり合わせ
・オンライン会議ツールの同時通訳機能や通訳機材を用いた遠隔案件の対応
【実績】
・初回案件時に用語集を◯語規模で整備し、担当者と訳語を確認する手順を継続案件でも引き継いだ結果、同一クライアントの技術研修で◯年連続の指名を受けた
・監査対応の逐次通訳で、事前に想定質問と回答方針を事務局と確認する運用を提案し、当日の確認による中断が減り、予定時間内に全議題を終えられた


■活かせる経験・知識・スキル
・同時通訳（ブース・ウィスパリング）／逐次通訳／随行通訳
・専門分野：製造（自動車・機械）、医薬・ライフサイエンス、IR・株主総会
・用語集・グロッサリー作成、資料リサーチ、話者との事前打ち合わせ
・通訳機材（インカム・パナガイド）およびオンライン会議の同時通訳機能の操作
■資格
・全国通訳案内士（英語）（20XX年X月取得）
・TOEIC ◯点（20XX年X月）
■自己PR
技術・医薬分野の案件で、事前準備を仕組みとして積み上げてきたことが強みです。初回案件では社内資料と公開情報から用語集を◯語規模で作成し、担当者と訳語の確認を行った上で会議に臨み、継続案件では前回の用語集を更新して引き継いだため、同一クライアントから◯年連続で指名を受けました。貴社でも会議体ごとの用語と背景情報を整理し、登壇者の意図を落とさない訳出で議事の進行を支えたいと考えています。
以上
